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LUSERNA - LUSÉRN
Isola cimbra / Zimbrische Sprachinsel
Centro turistico culturale e ambientale
Viel Kultur & schöne Landschaft

› Centro Documentazione Luserna onlus
Dokumentationszentrum Lusérn onlus
Ufficio I.A.T. di Luserna

Orario di apertura
Aperto tutti i giorni* 
dal 5 aprile al 2 novembre 2014
e dal 26 dicembre 2014
al 6 gennaio 2015
dalle ore 10.00 alle 12.30
e dalle 14.00 alle 18.00
e su prenotazione di gruppi

Öffnungszeiten 
Geöffnet täglich vom 5. April
bis 2. November 2014 und vom
26. Dezember 2014 bis 6. Januar
2015 von 10.00 bis 12.30 Uhr
und von 14.00 bis 18.00 Uhr
und für Gruppen
nach Vereinbarung 

* 1° gennaio chiuso il mattino
* am 1. Jänner vormittags geschlossen

Dove siamo / Wo sind wir?

I - 38040 Luserna / Lusérn (Trento / Trient) - Via Trento / Stradù, 6
Tel. e Fax +39.0464.789638 - e-mail: info@lusern.it - www.lusern.it
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Luserna - Lusérn 1333 m s.l.m. - 1333 m.ü.M.

Luserna / Lusérn è l’ultima isola linguistica cimbra, nella quale sopravvive
l’antica lingua medio alto tedesca importata nelle Prealpi veneto-trentine dai
coloni bavaresi, immigrativi all’inizio dello scorso millennio. È al centro degli
altipiani che si estendono tra Folgaria-Lavarone e Asiago, tra la Valsugana e
la Valdastico. 
Offre un ambiente incontaminato di grande bellezza, attraversato da pia-
cevoli e comode stradine forestali e sentieri, ideali per passeggiate, escur-
sioni e nordic walking, ove si alternano prati, boschi e malghe.
È un luogo ideale per un soggiorno all’insegna del relax ma con possibili-
tà di svolgere, nelle immediate vicinanze, anche sport invernali (Centro
Fondo Millegrobbe - Ski Center Lavarone - Luserna - Vezzena) e passeggia-
te con ciaspole.
Interessante è anche l’offerta culturale con le mostre del museo Cen  tro
Documentazione (aperto tutti i giorni, da Pasqua a Ognissanti), la Casa Museo,
la Pinacoteca e il Forte Lusérn con gli avamposti Oberwiesen e Viaz.
Molto articolata e di qualità è l’offerta gastronomica dei nove pubblici esercizi. 

Lusern – die letzte zimbrische Sprachinsel, wo die alte, mittelhochdeutsche
Sprache noch überlebt, die von den bayrischen Siedlern gesprochen wurde,
die Anfang des letzten Jahrtausends in das Alpen vorland Veneziens und
des Trentino einwanderten. Lusern liegt im Zentrum der Hochebenen, die
sich zwischen Folgaria - Lavarone und Asiago, zwischen dem Valsuganatal
und dem Valdasticotal erstrecken. 
Eine unberührte Umwelt von großer Schönheit, durch das angenehme und
bequeme Forstwege und Pfade führen, die sich über Wiesen, Wälder und
Almen ziehen, ideal für Spaziergänge, Wanderungen und Nordicwalking. Ein
ideales Gebiet für einen geruhsamen Aufenthalt jedoch auch mit der
Möglichkeit in unmittelbarer Nähe Wintersport zu betreiben (Lang -
laufzentrum Millegrobbe - Skikarusell Lavarone - Lu sern - Vezzena) und
Spaziergänge mit den Schneeschuhe.
Auch das kulturelle Angebot ist interessant gestaltet, mit Aus stellun gen im
Dokumentationszentrum Lusern (täglich von Ostern bis Aller heiligen geöff-
net), weiter das Museumshaus, die Pinakothek und die Festung Lusern mit
den Vorposten Oberwiesen und Viaz.
Reichhaltig und hochwertig ist auch das gastronomische Angebot der neun
Gaststätten.
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Mostre e Musei -Ausstellungen und Museen

• Sede del CENTRO DOCUMENTAZIONE
Sitz des DOKUMENTATIONSZENTRUMS
- Mostra annuale 2014 / Jahresausstellung 2014 LA FAUNA DELLE
ALPI - Il ritorno dei gradi predatori / DIE FAUNA DER ALPEN -
Die Rückkehr der Raubtiere / ’S GEBILLT VON PÈRNG - Bidar alls aspe
disedjar / THE ANIMALS OF THE ALPS - The return of large predators

- Sala: ALFABETO DELLA GRANDE GUERRA. 26 lettere per non
dimenticare / ALPHABET DES ERSTEN WELTKRIEGS.
26 Buchstaben, um nicht zu vergessen / ALFABÈT VON EARST
BÈLTKRIAGE. 26 puachstabe zoa nètt zo vorgèssa / ALPHABET OF THE
FIRST WORLD WAR. 26 letters in order not to forget

- Sala: Centro Visitatori Fortezze degli Altipiani completa di plastico
interattivo / Besucherzentrum Festungen der Hochebenen mit
interaktivem Modell. Con visite guidate dal 28 giugno al 7 settembre
2014, tutti i giorni, alle ore 10.00 e 14.00 / Führungen täglich
um 10.00 und 14.00 Uhr vom 28. Juni bis 7. September 2014

- Sala: La Comunità Cimbra di Luserna / Die Zimbrische Sprachinsel
Lusérn

- Sala: Metallurgia preistorica / Prähistorische Metallurgie
- Sala: video / Videosaal
- Bookshop
Entrata: adulti 4,00 €, bambini fino a 14 anni gratis, studenti e anziani 2,50 € 
Eintritt: Erwachsene 4,00 €, Kinder bis 14 Jahre kostenlos, Studenten und Senioren 2,50 €

• Casa Museo HAUS VON PRÜKK Museum
Piazza C. Battisti / Pill, 1
Apertura 28 giugno - 7 settembre 2014 / öffnungszeiten 28. Juni
bis 7. September 2014
Tutti i giorni / Täglich ore 10.30-11.30 Uhr / ore 14.30-17.00 Uhr
Entrata: adulti 2,00 €, bambini fino a 14 anni gratis, studenti e anziani 1,00 € 
Eintritt: Erwachsene 2,00 €, Kinder bis 14 Jahre kostenlos, Studenten und Senioren 1,00 €

• Pinacoteca RHEO MARTIN PEDRAZZA Pinakothek
Piazza C. Battisti / Pill, 10
Apertura 28 giugno - 7 settembre 2014 / öffnungszeiten 28. Juni
bis 7. September 2014
Tutti i giorni / Täglich ore 11.30-12.30 Uhr / ore 17.00-18.00 Uhr
- Mostra del pittore Rheo Martin Pedrazza e del pittore e scultore
Cirillo Grott /Ausstellung des Malers Rheo Martin Pedrazza und
des Malers und Bildhauers Cirillo Grott
Tavola rotonda: mercoledì 13 agosto 2014 - ore 15.00

Entrata gratuita / Eintritt frei

• FORTE LUSÉRN -WERK LUSÉRN
Visite guidate alle mostre e al Forte Lusérn: su prenotazione
di gruppi / Führungen durch die Ausstellungen und zur Festung
Werk Lusern: für Gruppen nach Vereinbarung. 
Tel. +39.0464.789638 
info@lusern.it

• In www.lusern.it
- Webcam
- Tv Zimbar Earde
- Stampa/Presse
- Info 
-



Da diversi anni il Centro Documentazione Luserna organizza grandi
mostre dedicate a temi di carattere storico, naturalistico ed etnogra-
fico, destinate a un vasto pubblico. Esse integrano le esposizioni delle
sale museali permanenti del museo.
Per il 2014 il Centro Documentazione propone come mostra principa-
le “LA FAUNA DELLE ALPI - Il ritorno dei grandi predatori” per pro-
muovere una maggiore conoscenza dell’ambiente alpino e del rap-
porto animali selvatici - abitanti della montagna, ma soprattutto il

tema dei grandi predato-
ri (orso, lupo, lince, scia-
callo dorato, gatto selva-
tico) che stanno facen do
un lento ma graduale ri-
torno sulle montagne al-
pine.
Una sezione della mo-
stra, allestita grazie al fo-
tografo naturalista Mir co
Dalprà di San Sebastiano
di Folgaria, è dedicata al-
la fotografia naturalisti-
ca, mentre l’erpetologo

Enrico Romanazzi ha curato la sezione dedicata agli anfibi e, in partico-
lare, alla salamandra dorata. Una sezione propone alcune leggende
cimbre che raccontano di contatti ravvicinati, e alle volte solo imma-
ginati, di persone di Lusérn con gli animali selvatici, più temuti che
amati. Tali leggende sono tratte dal libro “Die deutsche Sprachinsel
Lusern” (1905) del parroco Don Josef Bacher, che hanno ispirato an-
che la creazione del “Sentiero cimbro del l’Immaginario - Nå in tritt von
Sanbinélo”, e che sono ripubblicate anche in italiano nel libro “C’era
una volta - in an stroach ista gest...” in vendita nel Bookshop del
Centro.

Mostre e Musei - Ausstellungen und Museen

• Mostra annuale - Jahresausstellung
LA FAUNA DELLE ALPI - II ritorno dei grandi predatori
DIE FAUNA DER ALPEN - Die Rückkehr der Raubtiere
’S GEBILLT VON PÈRNG - Bidar alls aspe disedjar

5
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Das Dokumentationszentrum Lusern organisiert seit etlichen Jahren
große Ausstellungen, die sich mit der Geschichte, der Natur und der
Volkskunde befassen und sich an ein breites Publikum richten. Diese
integrieren die Dauerausstellungen der Museumsräumlichkeiten.
Für das Jahr 2014 stellt das Dokumentationszentrum die Ausstellung
„DIE FAUNA DER ALPEN - Die Rückkehr der Raubtiere“ vor mit der man
eine bessere Kenntnis des Alpenraums und des Verhältnisses zwischen
Wildtieren und Bergbewohnern verbreiten will. Vor allem aber wird das
Thema der Raubtiere (Bär, Wolf, Luchs, Schakal, Wildkatze) angespro-
chen, die langsam jedoch allmählich wieder in die Alpen zurückkehren.
Ein Abschnitt der Ausstellung, die dank dem Naturfotografen Mirco
Dalprà aus San Sebastiano di Folgaria eingerichtet wurde, ist der
Naturfotografie gewidmet, während der den Amphibien, insbesonde-
re dem Goldsalamander gewidmete Teil, vom Herpetologen Enrico
Romanazzi gestaltet wurde. Ein weiterer Abschnitt stellt einige zim-
brische Legenden vor die von nahen, manchmal nur imaginären, Kon -
takten zwischen den Bewohnern von Lusern und den Wildtieren, die
eher gefürchtet als geliebt sind, erzählen. Diese Legenden stammen
aus dem Buch von Pfarrer Josef Bacher „Die deutsche Sprachinsel
Lusern“ (1905), die auch die Schaffung des „Zimbrischen Phan -
tasiepfades – Nå in tritt von Sanbinélo“ inspiriert haben und ferner in
italienischer Sprache, in der Neuausgabe des Buches „C’era una volta –
in an stroach ista gest..“ aufscheinen, das im Bookshop des Doku -
mentationszentrum gekauft werden kann. 

6
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Sale permanenti - Dauernde Ausstellungen

Il Centro Documentazione Luserna presenta inoltre una nuova ulterio-
re sala dedicata alla Guerra 1914-1918 – della quale ricorre ora il cente-
nario – che ha tragicamente coinvolto tutti gli abitanti di Lusérn, degli
Altipiani Cimbri, dell’Europa e del mondo intero. L’allestimento vuole
ricordare che “la guerra è morte”, che il suo “prodotto” è stato di met-
tere in una bara milioni di esseri umani, di ogni nazionalità. La bara è un
oggetto uguale in tutto il mondo e accomuna nel suo uso ogni essere
umano. Il suggestivo allestimento, ideato dall’arch. Roberto Festi,
espone ventisei bare (tante quante sono le lettere dell’alfabeto) e ogni
bara riporta in ordine alfabetico il nome di un soldato di una diversa
nazione che ha partecipato al Primo conflitto mondiale. Ogni bara
espone alcuni oggetti d’epoca collegati alle 26 lettere dell’alfabeto, in

corrispondenza dei 26 nomi di
soldati. I 26 argomenti sono illu-
strati anche con 26 brevi filmati
originali d’epoca, che consentono
di rivivere l’atmosfera, nella qua-
le erano immersi i soldati. Un pan-
nello ricorda anche la prima vitti-
ma in assoluto della guerra
dichiarata dall’Italia al l’Impero
Austroungarico è stata la sedi-
cenne Berta Nicolussi Zatta di
Lusérn, colpita mortalmente da
schegge di granate di cannoni ita-
liani da 280 mm davanti alla chie-
sa alle ore 6 del 25 maggio 1915.

ALFABETO DELLA GRANDE GUERRA.
26 lettere per non dimenticare
ALPHABET DES ERSTEN WELTKRIEGS.
26 Buchstaben, um nicht zu vergessen
ALFABÈT VON EARST BÈLTKRIAGE.
26 puachstabe zoa nètt zo vorgèssa

I - Imperatore
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Das Dokumentationszentrum Lusern stellt außerdem einen weiteren,
neuen Saal vor, der dem Ersten Weltkrieg 1914-1918 - dessen Jahrestag
heuer begangen wird – gewidmet ist, der alle Menschen Luserns, der
zimbrischen Hochebenen, Europas und der ganzen Welt so tragisch be-
troffen hat. Die Ausstattung will daran erinnern, dass „Der Krieg Tod
bedeutet“, dass sein „Produkt“
für Millionen von Menschen jegli-
cher Nationalität dazu führte, in
einem Sarg zu enden. Der Sarg ist
ein Gegenstand der auf der gan-
zen Welt gleich ist und in seinem
Verwendungszweck alle Men -
schen vereint. Die eindrucksvolle,
vom Architekten Roberto Festi
geplante Ausstattung zeigt sechs-
 undzwanzig Särge (die gleiche
Anzahl der Buchstaben des Alpha -
bets) und jeder Sarg führt in al-
phabetischer Reihenfolge den
Namen eines Soldaten unter-
schiedlicher Nationalität an, der
am Ersten Weltkrieg teilgenom-
men hat. In jedem Sarg befinden
sich neben den Namen der 26
Soldaten, einige Gegenstände der
Epoche, die in Zusammenhang
mit den 26 Buchstaben stehen.
Die 26 Argumente sind auch mit
26 kurzen Originalfilmaufnahmen
erläutert durch die man die schwere Atmosphäre, in der die Soldaten
damals lebten, nachempfinden kann. Ein Paneel erinnert auch an das
allererste Opfer des von Italien dem österreichisch-ungarischen Reich
erklärten Krieges: es handelte sich um die sechzehnjährige Berta
Nicolussi Zatta aus Lusern, die am 25. Mai 1915 um 6 Uhr früh vor der
Kirche von Granatensplittern italienischer 28 cm Kanonen tödlich ge-
troffen wurde.

P - Pattriottismo
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MERLETTO A FUSELLI - KLÖPPELSPITZEN

Al primo piano, nella sala etnografica, sono esposti anche vari esem-
pi di merletti a fuselli (Klöppelspitzen), lavorazione tradizionale di
Luserna.

Già dal 1883, infatti, grazie all’interessamento del curato Franz Xaver
Mitterer, l’Imperial Regio Ministero dell’istruzione istituì una Scuola di
merletti della durata di tre anni, dove l’insegnamento avveniva in lin-
gua tedesca. 
Le maestre, scelte tra le giovani di Luserna, dovettero specializzarsi
presso il Corso Centrale di merletti di Vienna dal quale provenivano di-
segni e modelli da realizzare e che, successivamente, si occupò anche
della commercializzazione dei merletti prodotti.

Sale permanenti - Dauernde Ausstellungen
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Grande plastico multimediale (1:10.000) degli Altipiani dalla Valle del -
l’Adige a Enego, con proiezioni, sul plastico e su schermo a parete, di
immagini relative alla Grande Guerra.
Großes, multimediales Modell (1:10.000) der Hochebenen vom Etschtal
bis Enego mit Projektionen von Abbildungen über den Ersten Weltkrieg
auf das Modell und den Wandbildschirm. 
Apertura / öffnungszeit 5.04.2014 - 2.11.2014 dalle ore 10.00 alle 12.30 e dal-
le 14.00 alle 18.00 von 10.00 bis 12.30 Uhr und von 14.00 bis 18.00 Uhr

Visite guidate tutti i giorni (dal 28.06.2014 al 7.09.2014) alle ore 10.00 e 14.00
Führungen täglich (vom 28.06.2014 bis 7.09.2014) um 10.00 und 14.00 Uhr

Centro Visitatori Fortezze degli Altipiani
Besucherzentrum Festungen

der Hochebenen

• Domenica 6 luglio, ore 11.00 - Piazza Marconi / Platz “J’atz Lusérn”
• Lunedì 21 luglio, ore 20.30 - sede Centro Documentazione “Anfibi e rettili:

lo sconosciuto popolo dell’altopiano” - conferenza di Enrico Romanazzi
• Sabato 26 luglio, ore 20.30 - sede Centro Documentazione “Sulle alte

cime - at di hoachan pergn” - videoproiezione di fotografie della fauna
degli Altipiani Cimbri di Walter Nicolussi Zatta e Fabio Pegoraro

• Domenica 27 luglio “Lusernar Vairta” - Marcia Popolare Cimbra
• Venerdì 1, sabato 2, domenica 3 agosto Festa dei Vigili del Fuoco

sabato mattina mini-marcia e giochi per bambini; sabato pomeriggio
Lusérn senza frontiere; domenica manovra dei VVF

• Martedì 5 agosto 2014, ore 20.30 serata con Claudio Groff “Il ritorno dei
grandi predatori - Orso, lupo e lince in Trentino e nelle Alpi Centrali”

• Giovedì 7 agosto 2014, ore 20.30 - sede Centro Documentazione “Vite
Nascoste - Fauna degli Altipiani Cimbri” - videoproiezione di fotografie di
Mirco Dalprà

• Sabato 9 agosto, ore 20.30 - Istituto Cimbro Presentazione del libro
“Sette volte bosco, sette volte prato” della prof.ssa Paola Martello

• Domenica 10 agosto, ore 16.00 Cerimonia commemorativa Cimitero di
Guerra di Costalta

• Mercoledì 13 agosto, ore 15.00 - Istituto Cimbro Tavola rotonda su Rheo
Martin Pedrazza e Cirillo Grott

• Da lunedì 22 a sabato 27 settembre “Di kholgruabe” realizzazione carbo-
naia con produzione di carbone di legna - con gli amici cimbri di Giazza

Per le altre manifestazioni si veda l’agenda su www.lusern.it o le info in APT

Principali manifestazioni
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L’edificio originario dell’800, in centro storico, rappresenta una signi-
ficativa testimonianza dell’architettura tradizionale locale e del modo
di vivere di un tempo.
La casa museo è nata dal restauro conservativo di un’antica abitazio-
ne che ha mantenuto inalterate nel tempo le sue caratteristiche di di-
mora contadina cimbra ottocentesca. Si sviluppa in due immobili di-
stinti, sia per epoca di costruzione sia per tipologia.

Das aus dem 19. Jahrhundert stammende Gebäude im Dorfkern, stellt
ein bedeutendes Zeugnis der traditionellen, lokalen Architektur und
der damaligen Lebensart dar.
Das Haus als Museum entstand durch die konservative Restaurierung
einer alten Wohnung, die im Laufe der Zeit ihre Merkmale als zimbri-
sche, bäuerliche Unterkunft aus dem 19. Jahrhundert unverändert bei-
behalten hat. Es entwickelt sich über zwei gesonderte Gebäude, die
sich sowohl bezüglich ihrer Entstehungsepoche als ihrer Typologie. 

Casa Museo Haus Von Prükk - Museum



Apertura / öffnungszeit
28.06.2014 - 7.09.2014 
Apertura con visita guidata
tutti i giorni / Täglich ore 11.30 -
12.30 Uhr e ore 17.00 - 18.00 Uhr

Mostra del pittore Rheo Martin Pedrazza
e del pittore e scultore Cirillo Grott 
Ausstellung des Malers Rheo Martin Pedrazza
und des Malers und Bildhauers Cirillo Grott

Pinacoteca R. M. Pedrazza - Pinakothek

Inaugurazione / Eröffnung
28.06.2014 alle ore 16.00
Mercoledì 13 agosto, ore 15.00
Tavola rotonda su Rheo Martin
Pedrazza e Cirillo Grott

Rheo Martin Pedrazza, Altes Ehepaar vor
dem Haus - Coppia di anziani davanti alla casa

Rheo Martin Pedrazza, Selbstportrait -
Autoritratto

Cirillo Grott, Il girotondo

Cirillo Grott, Volto di Cristo

12
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Il Forte Lusérn è, tra i sette
forti austroungarici, quello
che ha subìto i più intensi
bombardamenti e che ha
svolto il ruolo più importan-
te, essendo il più avanzato
sulla linea fortificata.
Qui nel 1915 si sono verifica-
ti avvenimenti decisivi per la
guerra.
Il Forte Lusérn fu costruito
tra il 1908 e il 1912 e la sua
struttura si costituiva di
un’opera principale sull’altu-
ra di Cima Campo a 1529 m
s.l.m. e due avamposti, Viaz
a sud e Oberwiesen a ovest.
Attualmente sono in corso i
lavori di ripristino della strut-
tura che termineranno corso
del 2014.

Forte Lusérn - Werk Lusérn

Unter den sieben österreich-ungarischen Festungen der Hochebenen,
war die Festung Lusérn die wichtigste und die meist bekämpfte.
Die Festung Lusérn wurde zwischen 1908 und 1912 errichtet.
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I 4 sentieri tematici cimbri
di Luserna - Lusérn 

Die 4 Themenwanderwege von Lusern
Di 4 Zimbarstaing vo Lusérn

1. Sulle tracce dell’orso 
2. Sentiero della Grande Guerra

“Dalle storie alla Storia”
3. Sentiero Cimbro dell’Immaginario
4. Sentiero della primavera 

© TOP MAP
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1. Sulle tracce dell’orso - Nå in tritt von per
Wanderweg „Auf den Spuren des Bären“

2. Sentiero della Grande Guerra “Dalle storie alla Storia” 
Dar staige von Groaz Kriage “Von stòrdje afte Stòrdja”
Wanderweg des Ersten Weltkrieges „Von den Geschichten
zur Geschichte“

3. Sentiero Cimbro dell’Immaginario - Nå in tritt von Sanbinélo
Zimbrischer Phantasiepfad

4.Sentiero della primavera - Dar staige von långez
Frühlingswanderweg
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La prenotazione è sempre gradita. Nel periodo di alta stagione la chiusura settimanale è sospesa

Rifugio Alpino Malga Campo
Schützhütte
Ristorante e camere
Località Malga Campo 
Cell. 339.3291226
www.rifugiomalgacampo.it
rifugiomalgacampo@gmail.com

1,5 km da Piazza Marconi. 
Non raggiungibile con mezzi a motore

Lusernarhof 
Albergo Ristorante
Tezze di Luserna / Tetsch, 43
Cell. 347.1824006 
www.lusernarhof.it 
info@lusernarhof.it

“Osteria Tipica Trentina”

Agritur Galeno 
Az. Agr. Obarlaitn
Ristorante con prodotti
tipici dell’azienda
e del Trentino e camere
Via Cima Nora / Plètz, 34
Tel. e fax 0464.789723
www.agriturgaleno.it
info@agriturgaleno.it

Ristorante Bar Ferdy
Gaststätte
Piazza C. Battisti / Pill, 25
Tel. e fax 0464.789710
www.ferdyluserna.it
info@ferdyluserna.it
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Bar Ristorante 
Rossi
Piazza G. Marconi / Platz, 1
Tel. 0464.789712
www.ristoranterossiluserna.it
barrossisas@hotmail.it 
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Ospitalità
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Voranmeldung ist immer erwünscht

Pizzeria Ristorante 
Bar da Mario
Via Cima Nora / Plètz, 30
Tel. 0464.789799
info su google+
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Baita del Neff
Località Virgo Maria / Costalta
Cell. 333.7146637
www.baitadelneff.it
fam.neff@yahoo.it

Ristorante Bar 
Montana
Via Cima Nora / Plètz, 31
Tel. 0464.789704

Bar Ristorante Malga
Millegrobbe
Località Millegrobbe
Cell. 348.7476813
www.malgamillegrobbe.it
info@malgamillegrobbe.it

Wellness aperto a tutti

“Osteria Tipica Trentina”

Ristorante Bar 
Rivetta
Località Lait vo Lusérn
Tel. 0464.783936
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Gastfreundschaft
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Informazioni e numeri utili

• Centro Sportivo - Ass. Spilbar
Campo bocce coperto • illuminazione notturna Via Costalta / Pön 
Informazioni presso Apt: Tel. 0464.789641 o Biblioteca: Tel. 0464.789646 

• Biblioteca Elvio Fachinelli
Piazza G. Marconi / Platz, 2
Tel. 0464.789646 - luserna@biblio.infotn.it
Orari: dal martedì al sabato 10.30-12.00 e 14.00-17.30

• Istituto Cimbro - Kulturinstitut Lusérn
Via Mazzini / Prünndle, 5
Tel. 0464.789645 - Fax 0464.788200
info@istitutocimbro.it - www.lusern.it

• Associazione Culturale - Kulturverein Lusérn
Via Costalta / Pön, 20 • Centro sportivo “Urbano Nicolussi Castellan”
Via Tezze / Tetsch (spogliatoi, campo di calcio a 5, beach-volley, ping-pong)
Cell. 345.7060931 - info@kulturvereinlusern.it

• Associazione Culturale Merletto di Luserna - Khnöpplspitz
vo Lusérn
Via Costalta / Pön, 26
Cell. 349.2260474 - merlettolusern@gmail.com

• Operatori economici Luserna:
- Autonoleggio con conducente di Alessandra Nicolussi Paolaz 

Via Cima Nora / Plètz, 32/d int. 4 - Cell. 339.7110600 - 348.6525640
- Salone da parrucchiera Elisa

Piazza Marconi / Platz - Cell. 340.0863268
- Allianz Assicurazioni - Rag. Giorgio Nicolussi Castellan 

Via Costalta / Pön, 24 - Tel. e fax 0464.789780
Orario di apertura dalle ore 8.00 alle 12.00 delle 15.00 alle 18.00

- G2 s.n.c. di Giorgio Nicolussi Neff e Gino Nicolussi Rossi 
Lavori di forestazione, vendita legna, sgombero neve
Via Trento / Stradù - Tel. 0464.350403
Cell. 333.2458365 - 338.4114159 - nicolussineffgiorgio@gmail.com

- Minimarket “Alla dar sort” di Sandra Pedrazza 
Via Costalta / Pön, 10 - Tel. e fax 0464.788025

• Da visitare a Lavarone:
- Forte Belvedere Gschwent

Loc. Cappella, Oseli - www.fortebelvedere.org - info@fortebelvedere.org
Tel. 0464.780005 - Cell. 349.5025998

- Museo del miele - Az. Apistica di Amelio Marigo
Lavarone - Fraz. Tobia, 4 - Tel. 0464.783315

- Caseificio e punto vendita Lavarone - Formaggio Vezzena 
Via Marconi, 5 - Tel. e fax 0464.783106 

Informazioni turistiche / Fremdenverkehrsamt 
APT Folgaria Lavarone, Luserna • www.alpecimbra.it
Uffici Luserna: - c/o Piazza / Platz - Tel. 0464.789641 - Cell. 366.4394630

- c/o Cdl: 0464.789638
luserna@alpecimbra.it



I sapori che sopravvivono

Die typischen, einheimischen
Gerichte haben hier überlebt

Dopo una giornata trascorsa all’aria aperta, perché non

concedersi un buon pasto di prelibatezze locali? Gli Altipiani

Cimbri – Luserna in particolare e la piana delle Vezzene – per

la loro ricchezza di pascoli sono sempre stati una terra dedita

all’allevamento di bestiame.

Questa tradizione si conserva ancora nelle malghe e nei caseifici di

paese che lavorano il latte per produrre ottimi formaggi stagionati

o morbidi dal sapore delicato, adatti a ogni palato. 

Da provare assolutamente i porcini di Luserna, “brigàlde”

in cimbro, re indiscussi dei boschi che si lasciano lavorare

con la fantasia, dagli antipasti, ai primi ai secondi. Dal produttore

al consumatore: questo è possibile nei ristoranti locali che si

dedicano personalmente alla raccolta dei porcini garantendone

la provenienza e la genuinità. Luserna ha saputo conservare fin

dal passato i sapori intensi e unici di una cucina semplice che ancor

oggi dimostra una particolare genuinità.

Un buon numero di piatti squisiti e antichi sapori senza eguali

creano così una cucina generosa a cui è poi difficile rinunciare.

Warum sollte man sich nach einem Tag an der frischen Luft nicht

die typischen einheimischen Gerichte munden lassen? Die

zimbrischen Hochebenen und insbesondere Lusern und die

Hochebene der Vezzene sind durch ihre zahlreichen Weiden seit

jeher ein der Viehzucht gewidmetes Gebiet. Diese Tradition finden

wir heute noch bei den Almbetrieben und den Käsereien im Dorf,

die durch die gekonnte Verarbeitung der Milch, für jeden

Geschmack ausgezeichnete, lange gelagerte Käse und zarte

Weichkäse erzeugen. Die Steinpilze aus Lusern, die auf zimbrisch

„brigálde“ genannt werden, unbestrittene Könige des Waldes, die

mit großer Fantasie von der Vorspeise bis zur Hauptspeise

verarbeitet werden, gehören zum absoluten

Verkostungsprogramm. Vom Erzeuger zum Verbraucher: das

können sie in den einheimischen Gasthäusern genießen, wo die

Wirtsleute noch selbst auf Pilzsuche gehen und daher für die

Echtheit und die Herkunft ihrer Produkte garantieren können.

Lusern ist es gelungen, den intensiven und einmaligen Geschmack

einer althergebrachten, einfachen Kochkunst zu bewahren,

die heute noch besonders naturbelassen ist. Eine gute Anzahl an

hervorragenden Gerichten und unvergleichlicher, althergebrachter

Wohlgeschmack kreieren eine großzügige Küche der man jedenfalls

schwer widerstehen kann. 
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